[ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHMX BUIIMX HaBYAIBHMX 3akiagax. Ne 38, Kuis, 2018

48

language elements as: repetitions, proper names in
addresses, linguistic means that render a reprise, a
pause, emotionally-colored interjections, linking
words without semantic load are most often omitted
in the subtitles’ text.

Key words: subtitle; colloquial speech; text
reduction; translation; neutralization.

YU. PLETENETSKA

TRANSLATION OF COLLOQUIAL
STYLE AND TEXT REDUCTION IN SUBTI-
TLES TO UKRAINIAN FILM

The article considers colloquial style in the text
of subtitles to the Ukrainian feature film “The
Stronghold” and the ways of its translation into the
English language. The compliance with the collo-
quial style in subtitles by the translator-subtitler
adds some particular touch to the audiovisual prod-
uct. Having analysed the use of colloquial vocabu-
lary in the film, we concluded that the colloquial
style was less adhered to in the English version. As
for the English subtitler, they tried to neutralize
Ukrainian colloquial words that caused different
perception of the audiovisual product by the
English recipients. Therefore, 10 examples out of
16 were translated with the help of neutralization
(62.5 %) and 6 examples were translated with the
help of vocabulary equivalents (37.5 %).

Text reduction is an essential method of the
translator-subtitler. It involves omission and com-
pression of abundant or partially abundant language
elements. Due to the fact that subtitles make the
component of polysemiotic text that completes the
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content of audiovisual product and depends on its
other components, the translator-subtitler can resort
to situational reduction taking into account the strong
connection between the dialogue, the situational con-
text and visual information. By means of the detailed
analysis of the ways of language elements’ compres-
sion and omission in the subtitles’ text we found the
strong connection between the verbal and sign com-
ponents of the audiovisual product.

In addition, the article highlights the phenome-
non of subtitles’ text reduction on the lexical level.
It provides analysis of the reduction and transforma-
tion of linguistic elements by means of: phrases sim-
plification with the help of morphologic transforma-
tions (9.5 %), simplification of language units’
combinations with the help of words’ number reduc-
tion (33.5 %), generalizations (9.5 %), substitution
of proper names and nouns with pronouns (14.2 %),
and the use of shortened forms of auxiliary verbs
(23.8 %). It is worth emphasizing that such language
elements as: repetitions (of emotional interjections,
phrases, etc.) (25 %); proper names in addresses
(16.6 %); linguistic means that render reprises, paus-
es (8.3 %); emotionally-colored interjections (41.6
%); linking words without semantic load (8.3 %) are
most often omitted in the subtitles’ text.

The directions for future research may involve
the search for the ways of simultaneous usage of the
subtitles’ text compression and the avoidance of
possibility to lose original film’s expressiveness
because of required omissions.

Crarrs Hagiiinma qo pexaxiii 30.05.2019

IMEPEKJAJAIBKI IHTEPIIPETALIII T'YMOPICTUYHMX HOBEJI
KAPEJIA YAITEKA

VY crarTi po3mIANAlOThCS TepeKiIafanbki iHTepnperanii rymopuctuuHux HoBen Kapena Yameka.
HocmimkyroTbest ciocoOu JOCATHEHHs aJleKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI Mepekiaay, 30Kpema nepenadi
HaIlOHAJILHO-KYJIBTYPHOI Ta KaHPOBO-CTUJIBOBOI CTIEHU(IKH TBOPiB, BIATBOPEHHS aBTOPCHKOI CTHIIICTH-
ku. [IpoBoANTHCS KOMIIapaTHBHUH aHalli3 MepekiaaiB HoBel Yareka yKpaiHCHKOIO Ta POCIMCHKOI0 MOBa-
Mu. [IpocTexyloThes orpixu HepeKiIafalbKuX iHTepIpeTaliiHuX MoJIeTiel, 30KpeMa, Y POCiHCHKOMOBHHUX
BEpCIisIX BUSBICHO MPAarHeHHs [0 MMiIBUILEHHS eKCIIPECUBHOCTI TEKCTY, IEpeyCiM Ha JIEKCUYHOMY Ta CHH-
TAKCHYHOMY PiBHSIX, 10 IPU3BOJUTH A0 3HWKEHHS €KBiBaJCHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI MEPEKIIaIy.

Knwowuogi cnosa: rymopuctnuti HoBenu Kapena Yaneka, XynoxxHil nepekiaj, NepeKiagalbKi iHTep-
mpeTaii, aeKBaTHICTh epeKIay, CKBIBaJICHTHICTh MEPEKary.
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Beryn. 36ipka K. Yaneka, BUIaTHOro 4e€ChbKOro
nucbMeHHuKa XX cTomitTTs, «OnoBinaHHs 3 Ipyroi
KuIIeHi» Oyna Brepuie omyOinikoBaHa B 1929 poui.
I'ymopucTruHi MiHiaTIOpH, 10 300paXKyIOTh YeChKe
CYCHUIBCTBO ITiJ] COLIAIbHO-KPUTUYHUM KYTOM 30DY,
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M’SIKO KPHTUKYIOTH ICHYIOYi TMOPSIKH, JIONCHKI
MOPOKH Ta MillaHCTBO. BapTo 3a3HaunTH, 1110 30ipKa
TICBHUM YHMHOM IapoJiitoe cydacHy YariekoBi 3axij-
Hy MacoBy JiiTeparypy (mepemycim, WAeTbcS IO
JETEKTUBHY Ta JIOOOBHY OeneTpucTHKy). JlotemHi
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MiHI-HOBEJIM BUCMIIOIOTH CTEPEOTHIH Ta KIIiIIe
OymeBapHoi niteparypu. Ilogii Ta repoi 36ipku K.
Yareka OImMCyIOThCS IEPEBAYKHO B TYMOPHCTHYHOMY
KJTIO4i, XO04a 4YacTO BUKOPHCTOBYIOTbCA M JpW4HI
eleMeHTH 300pakeHHS. Y >KaHPOBOMY AaCIIEKTi
«OmoBigaHHs 3 IPYTO1 KHUIIIEH» MOXXYThH OyTH KBaJIi-
(hikoBaHi sIK 30ipKa TYMOPHCTHYHUX HOBEIL

[lepexnmagnm TBOpiB K. Yameka pociiicbKoi0
MOBOIO TIOYaJIM CTBOPIOBaTHcA 1ie B 20-X pokax XX
CT. (TIPaKTUIHO MapaeNbHO 3 IMyOITiKaIliero OpuriHa-
niB). Lle crocyeTnes it OKpeMrx TBOPIB 3 aHATI30Ba-
Hoi 36ipku. IloBHa i1 Bepcis Briepie Buiinuia y [1pasi
1974 poKy y BHJIaBHHIITBI «JlimoBe
HaxmangarensctBi». ¥ neit wac y CPCP rorysanocs
CEeMHUTOMHE 3i0paHHS TBOpPIB NHChMEHHUKA.
Pociiicekoro MoBOI0 «OTOBITaHHA 3 IPYTOi KUIIECH»
MepeKyIaiaB KOJIEKTUB BIZIOMHX PaIIHCHKAX Tepe-
kiagadiB-ooremictiB y ckimani T. Akcens, 0. Mo-
noukoBchkoro, B. MaprembsiHoBoi, H. Apocesoi,
A. Kocopyxosa, H. 3amomikinoi, B. Yemuxinoi.

Haiibinpm BimoMuM mepexnagoM 30ipku
«OmnoBimaHHs 3 Jpyroi KHWIIEHD» YyKpPaiHCHKOIO
MOBOIO € TIEPEeKJIaJl BUJIATHOTO YKPATHCHKOTO JIiTe-
paryposHasi i nepexinagaga K. 3abapua, BukoHa-
Huit y 1970 pori.

AHani3 nocaimkens i myomikauniii. [TpoOremu
aJICKBaTHOCTI Ta EKBIBAJICHTHOCTI XYIOXHBOTO
TepeKyaay 3HaXOAAThCS B IIEHTP1 yBard BITYH3HS-
HUX 1 3apyOikHuX (imomnoris. A. HIsefinep (1988)
BKa3ye Ha Te, [0 METOI0 NIePeKIIaay € CTBOPEHHS Ha
OCHOBI IIJIECTIPSIMOBAHOTO aHAJTI3y OpPHUTiHANY BTO-
PUHHOTO TEKCTY, IO 3aMiHs€ IEPBUHHMINA B IHIIIOMY
MOBHOMY 1 KyJIBTypHOMY cepemoBuii (c. 75). [Ipu
[IbOMY HayKOBEIlb, BU3HAYAIOYH aJ[eKBaTHICTH Iepe-
KJIay HE TUTBKHU SK CITIBBiIHOMICHHS BUXITHOTO Ta
KIHIIEBOTO TEKCTiB, P SIKOMY TIOCIIOBHO BpPaxo-
BaHa MeTa TMepeKyamy, aje W SK CIiBBIIHOIICHHSI,
Opi€HTOBaHE Ha IEpeKsaj] K MPOIEC, 3ayBaXKYE,
0 «BUMOTA aJICKBATHOCTI, Ha BiIMIHY BiJ €KBiBa-
JICHTHOCTI1, HOCUTh HE MaKCUMAaJIbHH, a ONITHMAaJTb-
Huit xapakrep» (LBetinep, 1988, c. 99).

O. IleBuora (2012) naromomrye Ha TOMY, ITIO
aZIcKBaTHICTh — II¢ (DYHKITIOHAbHA TOTOXHICTh
OPHTIHAJIOBI, TOAl SIK €KBIBAJIEHTHICTH PO3YMIETHCS
AK OUTBII-MEHII TOYHE BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY
(IIeBuoBa, 2012, c. 153). Sk 3ayBaxye T. OmiiHuK
(2007), anexBaTHU TIepeKIIal] BUKIMKAE y aapecaTa
1HIITOT MOBHO-KYJBTYPHOI CIIIBHOTH PEAaKIIio, II0
BIJITIOBi/Ia€ IHTEHITi1 BiIITPaBHUKA TEKCTY IIEPIIOTBO-
py. Y HbOMY 30epeKeHi BCl HaMipH IIOI0 BIUTUBY Ha
YyHuTada, JOTPUMAHO yCi aBTOPCHKi 3ac00M 00pa3HOC-
Ti, KoJIOpuTy, putMy Toto (Omiitauk, 2007, c. 272).

Ha nymky . Ilcypuesa (2002), nepeknamad,
AKUH € TIEPBHHHAM KOMYHIKaTOpOM, IIO CIIpHIMae
1 aHAI3y€e TEKCT, BUCTYIIA€ B POJIi iHTEpIIpeTaTopa
(c. 8). TakuM YUHOM, BTOPUHHHK TEKCT € HE TOY-
HOIO KOMI€I0 BUXIJHOTO TEKCTY, a iHTEpIpeTarii-
uvoro momemto. M. Ilcypues (2002) yrountoe, 1mo
OyKBaJIi3M TIpU TIEpEKIIali HE TapaHTyE TOYHOCTI

nepenadi 6araroriaHoBUX (0Opa3HHUX) CMHCIOBHX
edexkrtiB (c. 11). Y cBoro uepry, «TOYHICTH Mepeaayi
0araroriaHOBUX CMHCIOBUX €(EKTiB, SIK MOKA3ye
MPAKTHUKA, YaCOM JIOCSTAETHCS CMUTUBUMHU, aX HisIK
He OYyKBaJiCTCHKUMH TepeKIaallbKUMH PIiIlIeHHS-
MH, fAKi Iepea0a4aroTh «OKepTBUY E€KBIBAJIEHTHOCTI
Ha HU3BKUX PIBHAX 3 METOI HAaOyTTS EKBiBaJeH-
tHOCTI Ha Bumux» (IIcypues, 2002, c. 12).

A. Citko Ta I. Crpyk (2016) mponoHytoTh Hacam-
niepesl TparHyTH 10 eKBIBaJICHTHOCTI TMEpeKIaay, a
Jlati, BUXOASYU 3 TPUHITUITY aJeKBAaTHOCTI, TOOTO
CMHCIIOBOTO T000PY CETMEHTIB BUXiIHOI MOBH, TTpar-
HYTH JIO TBOPYOTO Ta KPEaTHBHOTO TOIIYKY BIAJIHX
MIPUHAOMIB 1 CrIoco0iB X mepexmany (c. 125).

Ilepexnano3HaBili po3pOOISIOTE Pi3HI MUISXH
Ta MAXOAW 3 METOI0 ITABMINEHHS aJeKBaTHOCTI
nepexiany. Tak, H. [opmienko (2012) BBaxae, 1o
MepeKIaanbKiil mpami MOBHHEH NepeayBaTH INH-
OOKMIi ICTOPUKO-TITepaTypO3HABYMI Ta CTHIIICTHY-
HUH aHai3 XyJ0KHBOTO TEKCTY, [0 BUSBIIAE 3HAYY-
IIiCTh KOKHOTO, HaBiTh HAHMEHIIIOTO KOMIIOHEHTY
fioro ctpykrypu (I'opmierko, 2012). O. IBanoBa
(2014) akmeHTy€e poib TIEpEKIagada IK MOCEPeTHHU-
Ka He JIUIIe MK MOBaMH, a i KyJIbTypaMH 1 Haro-
JIOTITYE HA TOMY, IIIO TIPH TepeKIIai CIil JoOupaTu-
Csl 10 HEMEepeKJIAAHOTO; JIHUIIE Y TaKOMy BUMAIKY
MOJXKHA TI3HATH IO-CIIPABKHBOMY UYKHUH Hapo[l,
qy)Ky KyaeTypy. lle miaTBepmxye BakIHUBICTBH
HAI[IOHAJIBHO-KYIBTYPHOI crienn()iKiu MOBHHUX OJIH-
HUIIb, i1 BEJTMUE3HY 3HAYMMICTD y TepeKIaaabKii
nismeHOCTI (IBamOBa, 2014, c. 278). JI. Makaposa
(2005) mpomoHye BHKOPHUCTOBYBATH IIPH aHai3i
XyIOXKHIX TepeKyaiiB HacTymHI po0Oodi MOHATTS,
[0 YTBOPIOIOTH MOMYJIi JOCTiAHOTO armapary: MOB-
HOCTHJIICTUYHUN MOAYIb, XyIOXKHBO-€CTETUYHUN
MOJYNb, KYIBTYPOJOTIYHHUN MOIYyJIh 1 OCOOHCTiC-
Huit Mmoxyns (Makapoga, 2005, c. 222).

IlocTanoBka mpodeMu. AIEKBaTHICTh XYIO0XK-
HBOTO TIEpeKIay rnepeadadac MaKCHMaIbHO MOXKIIH-
Be JIOHECEHH:I ECTETHYHO1 1H(pOpMaIlii, 10 MiCTUTHCS
B OpHWTiHANI, 30KpeMa: BioOpaXeHHsI CBOEPITHOCTI
OO CTBOpPEHHS OpHTIHATY, HAIiOHATBHO-KYIIBTYp-
HOi crienndiky, BUABICHHS 1 TIepenady 0CcoOIMBOC-
TEH JiTepaTypHOTro HaNpsAMY, BiATBOPEHHS IHANBIY-
aJbHOI aBTOPCHKOI CTHIIICTUKH, B TOMY YHCII
JIEKCHKH, TPOMIB, (DIryp, CHHTAKCUCY TOIIO. Y 3B’s3-
Ky 3 IIAM aKTyaJbHIMHU € KOMITAPATHBHI JOCITiHKCH-
HS PI3HUX MEepeKIIAbKUX IHTEPIPETaIliid 3 METOI0
BUSIBJICHHST HAWOUTHIT BIAJTNX 1 BUMPABIAHUX TIPHIAO-
MIB TIepezadi XyJI0’KHbOTO TEKCTy IHIIMME MOBaMH.

Y Mexax TaHoro JOCTiHKEHHS MH PO3TIISTHEMO
nepekiaaan ykpaincekoro K. 3abapuma, a Takox
pociiicbkoMOBHI Bepcii, 3pobieni B. Maprembs-
HOBOIO Ta T. Akcens y cmiBaBTopcTBi 3 0. Mo-
JIOYKOBCHKUM (BUOIp camMe NHX MepeKIaaadiB
3YMOBIICHHUU TUM, III0 X pOOOTH HAWIUCENBHIIT —
BIITOBITHO 6 1 7 HOBEN 3 25).

AHani3 mnepekJsaniB. BinMiHHOIO pHCOIO
POCIICPKOMOBHHMX TMEpeKIadiB € TMparHeHHSI 0
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MTOCHJICHHST €eMOTHUBHOCTI M €KCITPECUBHOCTI OIOBI-
ni. PosmstHeMo 1ie Ha mpukiami HoBenu «Ukradeny
kaktus». B ykpaincekomy mepekiani K. 3abapuna
Ha3Ba OMNOBIJAHHS MaKCHUMaJbHO HaOJMKEHa 0
opuriHainy — «YKpaaeHuid Kaktycy. Pocifichkuit
repeKIiazad ooupae Ui Ha3BU CTITET NOXULY eHHbIL
(«IToxumeHHBI KaKTyC»), SIKHH HAJIEXKHUTHh 10
THIIIOTO CTUITIO: NOXUUEHHbIMU MOXKYTh OYTH JTIOIH,
MOKYMEHTH CKapOw, TOOTO MIOCH IyXKe IlIHHE.
CJOBOCTIONYYCHHS HOXULYEHHbIL KAKNTYC BUKITAKAE
KOMIYHHHA e€(EeKT, 0 B IMUIOMY BiITOBITAE 3aayMy
K. YHanexa — y HOBei BiOyBa€eThca He OaHaIbHA
KpaZiKKa, a caMe BUKpaJeHHs (HaBiTh 3 TepeBIs-
TaHHSAM B KIHOYHI OJIAT), a JUIT CaMOTro BHKpaaada
KaKTyC JIOpokde OaraTrbox cKapOiB.

[ligBumIeHHsT BUPA3HOCTI TEKCTY POCIHCHKUMHU
nmepekiagagaMu  Moxe OyTH TIPOUTIOCTPOBAHO
HACTYITHUM (parMeHTOM:

<..> A protoze mé dopisy mné dochdzely
ndpadné dobre zalepené, az se cela obadlka na rubu
zrovna leskla arabskou gumou, ekl jsem si: Aha,
nekdo otvira mou postu, hrom do té postmistrovské
baby! To vite, tihle postaci pry dovedou rozlepit
kazdou obdlku. Pockej, Fekl jsem si; a uz jsem sedel
a zacal jsem svym nejuhlednéjsim pismem psat: Ty
strasidlo postmistrovske, ty nosata fuchtle, ty
kometo, ty treperendo zvédava, ty zmije, ty rasple, ty
jezibabo a tak ddle, s uctou veskerou JanKubat.
Poslouchejte, tahle cestina je bohatd a presnd rec;
jednim dechem jsem na ten papir vysypal
Ctyriatricet vyrazu, kterych miize primy a pocestny
muz uzit vuci kazdé dame, aniz by se stal osobnim
nebo dotérnym; <...> (Capek 1993, s. 3)

<..> A wo nucmu meni HAOX00UIU HANPOYYO
0obpe 3aninieni, ajic ysecb KOHBEPM HA 360pPOMi
onuwas eymiapabixom, s1 ckazae cobi: «Aea, xmoco
PO3NINAIOE MO0 nowimy; epim Ou nooug my
nowmmeticmepcovky 6aoy».

baume, mi nowmapi, moenas, ymitoms po3nin-
arosamu Oyob-saKuil Koneepm. « exati-noy, — cKa-
3a8 51 cobi, cig 00pasy Jc i NoYa8 c8oiM HAUKPACHI-
wum nucemom eusooumu: «Tu, cmpaxo8ucvko
nowmapcoke, mu, Hocama ¢yxmie, mu, KOMemo,
mu, bpexauxo yikagoHoca, mu, 2a00Ko, Mmu, pawni-
e, mu, 6abo-s120», — i max 0aui, «3i WUpoI noua-
noro — An Kypbamy. Ilocnyxaiime, uecbka moea
bazama i moyHa, s1 00HUM OYXOM BUCUNAB HA NANID
Mmpuoysms Yomupu 8upasu, wo ix eiogepmuil i yec-
HULL YOTI0BIK MOXICe NPUKAACTMU 00 KOJCHOT 0aMu, He
PUBUKYIOUU cmamu OpYMantbHUM abo HAbpUuOIUBUM
<...> (Yamek, 1970, c. 185)

<...> [llucbma s nonyuan Hacmonvko mua-
MeNbHO 3aKIeeHHbIMU, YMO Kpas KOHEEPMAa NPsAMO-
maKy JJIOCHUIUCL om eymmuapadbuxa. «Aza, — cka-
3an s cebe, KIMo-mo npocmMampusaem Mmoo
KoppecnonOenyuio. /[bs8on ee 603bMu, 3my HOCA-
myto 6aby-noummeticmepusy!...»

na noumosvix pabomnuros, 3naeme au, pacne-
yamamo 000U KOHEepm — 0elo nycmakosoe. Hy,

noeoou, oymaro, s mebs npoyuy! Cen x cmony u
CBOUM CAMBIM U3bICKAHHBIM HOYEPKOM HAUAN 8bl680-
oums: «AXx mel cmpawuio noYmo8oe, ax mui cniem-
HUYa Hocamas, 6edbMa X80CMamas, mpenio nap-
wugoe, 3mest OKAAHHASA, XPbIUO8KA CIMApas, Kouepeaa,
baba-seay», — u max oanee. A enusy npunucan «Co
ecem moum noumernuem Au Kybamy. Oxaszvisaemcs,
YeuICKULL A3bIK 8Ce-MaKu — 602am 1 Memox, 8 00UH
npucecm s GbICLINAN HA JUCM OyMazu mpuoyams
yemvlpe MAKux 8blPAd*CeHUs, KOMopbvle YeCMmHbIU U
npasousblil 4enosex MOJicem BblCKA3amy a0l
dame, He CMAHOBACH HU HABAZYUBLIM, HU Uepecyyp
npucmpacmuvim. <...> (Yarmek 1998, c. 5)

ITepexnan K. 3abapuna MakCUManabHO TOYHO
BIITBOPIOE OpHWTiHAJ, WOTO BEpCisl € EKBiBaJEH-
THOIO. HatoMicTe B. MapreMbsiHOBa J071a€ €IITET
Hocamas, Tiepeknamae ¢pasy tihle postaci pry
dovedou rozlepit kazdou obdlku Ginpi ekcripecus-
HUM 1 y JIGKCHYHOMY, 1 B CHHTaKCHYHOMY acCIeKTi
BapiaHTOM 0151 HOUMOBHIX PAOOMHUKOS, 3HAeme U,
pacnewamams a1000U KOHBEpM — 0el0 NYCMAKO-
6oe. J1o TEKCTy JINCTA Tepost IepeKIIaayka BHOCUTD
€JIEMEHTH DPHMOBAHOI TIPO3U: CHIEMHUYA HOCA-
mas — 6edbMa X80CMAmMads, 3Mmes OKAAHHAA —
XpblyoeKka cmapas, Kouepea — baba-sf2a, SIKUX y
opurinaii He Oyio (xoda y Yamneka B 1ipoMy (par-
MEHTI epeKT puTMmi3allii ctBopioe aHadopa ).

Sk meBHY MepeKiIafalbKy MOXHOKY MOXKHA
KBaJTi(DiKyBaTH TMEPEKIIa]] CIOBOCIIONYICHHS primy
a pocestny muz SIK YeCMHbIU U NPasousblll 4enio6ex,
OCKIJIbKH B JJAHOMY BHIIaJIKy, Ha HAIII TIOIJISII, aBTOP
aKIIEHTYBaB HE MPaBAMBICTh 1 YECHICTh, a IPAMOTY
1 MUISIXETHICTB.

[IpuHIIMTIOBY BiIMIHHICTh MiAXOMAIB YKpaiH-
CBKOTO Ta POCIHCHKOTO mepeKitaaadiB 10 TekcTiB K.
Yaneka MOXHa NPOUTIOCTPYBAaTH Ha MPHUKIIAII
Hosenm «Ptipad s ditétem»:

<..> My ji Fikaime Ruzenka, vzlykala ta
maminka, Dudenka, Dydydy, bobecek, cacorka,
kosilacek, andilek, tatova, mamina, bakanad,
pusinka, lulanek, broucek, ptacek, zlato —

A na to vsechno ona slysi? ptal se komisar uzasle.

Ona vSemu rozumi, ujistovala maminka v placi.
A tak se vam sméje, kdyz ji Fikame hafhaf, bububu,
tydlimydli nebo tititi — <...> (Capek 1993, s. 43)

<...> — Mu i kaxcemo Pyowcenka, — cxauny-
sana maminka. — Jlyoouka, ou-ou-ou, Kpuximka,
NIUCOYKA, COPOYEHAMKO, AH2ONAMKO, Mamyceaa,
MAMUHQ, 3aMa3zypa, pomuxK, JiA1edKd, HCy4oK, nma-
uieuxa, 3010MKo...

— I Ha 6ce ye 6ona o3usacmuca? — 3anumysas
Komicap 8pasiceHo.

— Bona ece po3zymie, — 3aneguana maminka 3
nravem. — I max yoce dc cmiemvcs, Koau mu it
Kajicemo: 2as-2as, Oy-oy-6y, muoni-muoni abo mi-
mi-mi... <...> (Yanex, 1970, c. 235)

<...> — Mvl Hazwieanu ee Pyxcenka, — npocmo-
Hana monooas mamawa. — A ewe Kpoweuka,
Jlanonwvka, nyncuk, 3onomye, auzenouex, ManoHey-
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xa, Kymuuka, Jlaneuka, KyKoika, 3auHbKa, KUCOHb-
Ka, 20my0yuiKd, COMHbIUKO.

— U Ha éce Ha smo oHa omkaukaemcs? — nopa-
3UNCA KOMUCCAD.

— OHa 6ce-6ce nonumaem! — ysepsana mamaua,
3anugascy cnesamu. — Ml max cmeemcs, ko20a mol
noxazvieaem Kozy-oepesy, i1aem cooaukou, 10noyem
«mu-mu-muy, «oy-6y-0y» unu ujexkovem. <..>
(Yarrex 1998, c. 47)

K. 3abapniio cTBOpIO€E eKBIBaJICHTHHUI TIEpEKIa.
Pociticbka iHTEpIIpeTaItist penpe3eHTye TBOpUmii (i, IK
HaM 31a€ThCs, HE 3aBKIN BIAIMN) TiI0Ip JIEKCHIHIX
ekBiBaIeHTIB. [lepekianad CKopodye MepeiK IeCTII-
BHUX IMEH JIUTHHH, €K1 3 HUX 3aMIHIO€ Ha 3BHUYHI IS
POCIICHKOT KYJIBTYpH AEMIHYTUBH JIANOHbKA, KUCOHb-
Ka 1 2onybywixa, NesKi mpudupae, xoda fdtova, mamina
1 ptacek mMoxyTp OyTH TepeKiIafieHi POCIHCHKOI0 SIK
nanuMa U MAamuHa paoocms, RIMUYKA/NMEHYUK.
B. MaprembsiHOBa TpOSIBIISIE TIEBHY IEPEKIAALBKY
BUIBHICTb, JIONAIOYN 3HAHOMY JUIS POCICHKOTO YHTa-
Ya UTAIy 3a0aBKy «IIOKa3yBaTh KO3y-Iepe3y» 1 J0c-
KOTaHHS K €JeMEHTH KOMYHIKaIlli 3 HEMOBJISTAMH.
He 30BciM gopeyHrM BBaXXaeMo Trepenady HeHTpaib-
HOTO JiecioBa 2ogopumu 'y bpasi kdyz ji rikame haf-
haf, bububu, tydlimydli nebo tititi cmoBoM 1onomamu,
SKe Ma€ 3HAUYCHHS «TOBOPUTH IIBUAKO, HESICHOY.
Jlonomamu monuHa MOXE YBI CHI, HESICHO JI0nOYymb
I0Ch HE3HAHOMOIO MOBOIO, MaJIeHbKa JUTHHA MOXeE
aonomamu (TIpU ITLOMY HEMOBJIS JIeTIeUe), ajie OaThKU
3 IUTHHOIO HE JIONOYYMb.

VY mepexnagax T. Axcens i FO. MomoukoBCh-
KOTO TaKOX CIIOCTEpIraloThCsA CIpoOu 3podutn
TEKCT ORI eKCIpeCHUBHUM. [HOAI TepexiamanbKi
BepCii BiAPI3HAIOTHCS JACIIO BUIBHUM TTOBOKCHHSIM
3 texcramu K. Yaneka. Tak, Ha3By HOBEIH
«Cintamani a ptaci» mepemano sk «Piakicuuit
kM. YnHaTamMaHi B iHAYICTCHKIH 1 OyIIuCTChKIM
Miosoriix — MariyHuil KamiHb, SIKHH BHKOHYE
OaxxanHs. BizepyHOK KMiMMa HOCHTH Ha3By came
«YuHTaMaHl Ta NTaXW»; 3BUYAlHO, HE BCI YUTadl
3HaoMi 31 CXimHUM KmimMapcTBo, ane K. Yarek
CBIZIOMO Ha3BaB CBiil TBip creruigHUM TepMiHOM,
1 3aMiHa Ha3BU Ha OINMCOBY, HA HAI IOIJISA, HE €
JIOCTaTHHO OOTPYHTOBAHOIO.

Hogena posmoBigae mpo cTpakaaHHS KOJEK-
[iOHepa CTApOBHHHUX KWJIMMIB, SKOMY HIiSIK HE
BIAETHCS TIPUI0ATH PIKICHUHN €K3eMIUTIAP, 1 PICHIE
CIIEITIaTFHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0;

<...> poslouchejte, ja mam doma téch Sirazi,
Sirvanii, mosulii, kabristanii a jiného metrového
zbozi celé hromady — ale mezi tim byl jeden klasicky
derbent, pane, to se tak hned nevidi; a jeden stary
modry khorasan. <...> (Capek 1993 s. 22)

<...> 3Hnanu 6Ovl 8bl, CKOILKO ) MeHsl HADPAIOChH
BCAKUX «UUPAZ08», KUUPBAHOB», KMOCCYI08%», «KaD-
PUCMAHO8» U BCAKO20 MAKO20 3aypsOH020 mosapa!
Ho cpeou nux 6vin u 00un knaccuueckuii «/{epoenmpy,
maxotl He cpasy Haudewwn! U ewe Ovin cmapwiil
cunuti «xopacamny. <...> (Yamek 1998, c. 24)

[Tepexnamadi 30epiratoTh y TEKCTi BCi CIICIH-
(hiuHi TEpMiHM; TUM OLTBII HE3PO3YMLUINM CTA€, IO
3MYCHJIO 1X 3MIHMTH aBTOPCHKY Ha3By HOBEJIH.

Pociticeknii mepeknan HoBenmm «O lyrickém
zlod¢ji» MICTHTP TpUKIATU HE 30BCIM TOYHOTO
BUOOPY JeKcHKH. Po3misiHeMo (hparMeHT, 110 OIMH-
cye poOOTy OmoBijlada y MPOBiHHIMHIN ra3eTi:

<...> Pockejte, tomu uz je vada let, co jsem
redigoval nds vyborny krajinsky tydenik Posla
vychodu. Ja jsem se sice narodil na zapade, ale to
byste neverili, s jakym zdpalem jsem bojoval za
regiondlni zajmy vychodnich Cech. Ona to je takova
mirnd pahorkatina, jakoby ji vymaloval, se
Svestkovymi alejemi a tichymi poticky, ale ja jsem
tydné burcoval, nas drsny hordcky lid, tvrde zapasici
o skyvu chleba s nehostinnou prirodou a neprizni
viddy*, — pani, to se vam tak krasne a od srdce
psalo, jenom dvé léta jsem tam pusobil, ale za ta dve
léta jsem vstipil tamnimu lidu presvédceni, Ze jsou
drsni horalové, Ze jejich Zivot je hrdinny a krusny, Ze
jejich kraj je chudobny sice, ale melancholicky
krasny a hornaty, — ja myslim, vic novinar nemiize
udélat nez vykouzlit na Caslavsku jakysi druh
Norska. Z toho je tak videt, jakych velikych ukolii
Jsou noviny schopny. <...> (Capek 1993, s. 84)

<...>Heckonvko nem Ha3a0 s pedaKmuposa
OMIIUYHYIO NPOSUHYUATILHYIO eXHCEHEOebHYIO 2a3enty
«Bocmounstii kypvepy. Cam-mo s, npasoa, ypooice-
Hey 3anaonoi Yexuu, HO 6bl Dbl He NOBEPUTU, C KAKUM
NbLIOM 5 OCMAUBAN MeCmHble UHmMepecyl 80CMOoY-
HbIx pationos! Kpati mam muxuil, Xonmucmoiil, max u
NPOCUMCSL HA KAPIUHKY, JCYPYAm PYYeliKu, pachym
cnugogble Oepesvsl... Ho s edcenedenvHo npusvisan
«HAWL KPSIIHCUCTBLLL 20PHBLIL HAPOO» YNOPHO OOPOmMb-
€5l 3a KYCOK Xlieba ¢ Cypo6oll npupoooll U Henpusis-
HEeHHO HAacmpoeHHbIM npasumenscmeom! U nucan s
8ce Mo, 00NI0JCY 8aM, C HCAPOM, OM 8Ce20 Ccepoyq.
ea 2o0a s npomopuan 6 «Bocmounom Kypvepe» u 3a
MO 8pems 600NOUL MAMOUHUM HCUTNETIAM, YO OHU
«KPANCUCTIBLE 20PYbLY, YO UX HCUSHb «MANCENd, HO
2EPOUUHAY, A UX XOIMUCIBIL KPAll «XOMb U OedeH, HO
nopascaem cgeoeu MeNaHXONUYEeCKoU Kpacomouy.
Cnosom, npespamun Yacnagckuil pation noumu 8
Hopeezuro. U3 smoeo 6udno, Ha Kakue genuxue oena
cnocobnwl scypuanucmot! <...> (Yamek 1998, c. 87)

VYBary nmpuBepTaE HEBAAIWA EKBIBaJCHT
Kpsisicucmulil U TIepeKany drsny, BAKOPUCTAHHS
MPOCTOPIYHOI JEKCUKU HpOmopyan 1 60010un
mamowHum dcumensm Tam, ne y Yameka Oyno
ptisobil 1 jsem vstipil tamnimu lidu presvédceni
(«TpartoBai» M «IPUBLIT Bipy CBOMY HapOIOBi»),
10 3HMKYE IPOHIYHICTH OTOBIII.

Kpim nekcuku 3ycTpigaroThes i BTpaT CHHTAK-
CUYHI — e()eKTHI MOBTOp 1 MPOTHCTaBICHHA (ppa3u
jenom dve léta jsem tam pusobil, ale za ta dve léta
Jjsem vstipil tamnimu lidu presvédceni He mepena-
IOTbCS Y TIEPEKIIadi: 08a 200a s Npomop4an 8
«Bocmounom Kypbepe» u 3a 5mo epems 80010ul
MAMOWHUM HCUMETIAM.
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Brpara y nepekiagax cjo0Ba-JIeHTMOTHBA.
Oco06nuBicTIO 1 YKpaiHCHKOI 1 pOCiiichKoi Bepciit €
Te, M0 MepeKyIaadi He TTOMITHIIA OHOTO 3 KITIOUO-
Bux ciiB 30ipku K. Uaneka — 3BepHeHHS poslouc-
hejte («mocmyxaiTe»). K10 B OpUTIHATEHOMY TEK-
cTi BOoHO 3ycTpivaerscs 40 pasiB, TO y poCiiiCbKOMY
nepexinani — yume 19, a B ykpaiHchkoMy — 5.
ITepexnamadi 9acTo OMyCKalOTh CIIOBO a00 3aMiHIO-
IOTh 1HIIUM, HANpPHUKIA], BCTYIMHHUMH CIOBaMH 1
BHupa3amu. Ha Ham morsiz, 1ie € CyTTeBUM HEIOdi-
KOM, TOMY IIT0 YareKiBChKe poslouchejte, MOXKIHUBO,
HE TUIBKH BCTYITHE CJIOBO, BJIACTHUBE iJ110JICKTOBI
KOHKPETHOTO aBTOPA, a MOCh OLTBII BaYKIINBE, aJl)Ke
1€ HAIOJIETIIMBE MTOBTOPEHHS TOBOPUTH PO 3arajb-
Hy KOMYHIKaTuBHY CIIPSIMOBAHICTh 30ipKH HOBEJI.

BucHoBkM. Sk TOKa3aB MOPIBHSAIBHUN aHaIi3
TekcTiB 30ipku K. Yaneka «OmoBimaHHa 3 Apyroi
KHIIEH» Ta iX TMepeKNaiiB yKpaiHCHKOIO 1 pociii-
CHKOIO MOBaMH, TepeKiiajiladaM B ILIOMY BIAJOCS
aJICKBaTHO BiJIOOPa3UTH CBOEPIMHICTH 100U, TIepena-
TH KAHPOBO-CTHIILOBY CIIEIM(IKy TBOPY, BIITBOPUTH
aBTOPCHKY CTHIIICTUKY. ABTOpH TEepeKIaiiB 3yMin
MaKCHMAaJIbHO TOYHO BiJITBOPUTH HETIOBTOPHHIA XPO-
HOTOII YaleKiBCbKUX HOBEJ — 3aTUITHINA MaJIEHBKHN
CBIT Mpa3bKol IIyIIMHH, B IKOMY TIOMI€I0 TI00aTbHO-
ro mMacmraly cTae BKpaJeHHH KakTyc, a TONITHIHE
BOWIBCTBO PO3IISAAETHCS Y paKypci 3MaraHHs paiio-
HIB 3a TOMYJSAPHICTH Yy MicueBi mpeci. Taxox
JIOCTaTHHO TOYHO TEPEAaHO peaii iCTOpHYHOT T00H.

VYKpaiHCBKMH nepeknaa, MaHCTEpHO BHKOHa-
uuit K. 3abapuiom, € 3pa3koM HaMaraHHs BiJITBO-
PUTH OpHriHaN MaKCHMaJbHO TOYHO. Moro mepe-
KJIaJambKy CTpPATerifo MOXXKHA BH3HAYUTH 5K
MIparHeHHs 10 €KBiBaJICHTHOCTI.

HeoOximHO 3a3HAYUTH 3Jaro/KEHY pOOOTY
pPOCIMCBKOTO TEepeKIaabKoro KOJEKTUBY, SKa
JTIO3BOJTMJIA JTOCSATTH CTHIJIICTUYHOI OJHOPITHOCTI
TekcTy. [Ipu oMy pociiicbki mepexyagadi rymo-
puctuuHux HoBen K. Yameka, Ha Xajab, 4acTo
JIEMOHCTPYIOTh TpParHeHHs 10 HEBUIIPaBAAHOTO
I IBUINEHHST €KCITPECUBHOCTI TEKCTY, IO BHUSBIIS-
€THCS Ha BCIX HOTO PiBHAX, 0COOIMBO Ha JIEKCHUYHO-
My 1 cuHTakcm9HOMy. MoBa TBopiB K. Yameka
JIOCUTH CTpUMaHa, HOMy He BIIaCTHBI SICKpaBi eri-
TETH, PO3TOPHYTI omucH Tomo. CBiIOMO YU HECBI-
JIOMO TIepeKIagadi «IPUKPAIIAOTh» YaleKiBChKY
po3y, IO BeIe 0 3HIKEHHS €KBiBaJCHTHOCTI Ta
aZIeKBaTHOCTI TIEPEKIIa Y.

Cepiilo3HUM HEIOJIKOM YCiX pO3MIAHYTHX
MIEepEeKIIaJiB € YaCTKOBA BTpaTa JISHTMOTHUBHOTO IS
30ipku ciioBa poslouchejte ( «mocmyxanTe»).

TakuM 4MHOM, YECHKUI MUCbMEHHUK 3aCIIyro-
By€ Ha HOBI MepekianalbKi iHTepmperarii, IIo
OLIBII TOBHO BPaxyroTh 1HAWMBIAYyalbHO-aBTOPCHKI
CTHJIICTHYHI OCOOIMBOCTI.
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K. CI3OBA

HEPEBOJYECKHUE IHTEPIIPETALIMU
IOMOPUCTHYECKHUX HOBEJLJI KAPEJIA
YAIIEKA

B craree paccmarpuBaroTCs TepeBOMUECKHE
WHTEpIIPETaMy FOMOPHCTHYECKNX HoBelul Kapema
UYarreka. MccmeayroTcst cliocoObI TOCTHYKECHUS alieK-
BaTHOCTH W DKBHUBAJIEHTHOCTH TNEPEBOJa, B TOM
4rcie, Iepeayd HalMOHAEHO-KYJABTYPHOU U JKaH-
POBO-CTHJICBOM CTIETTM(UKN TTPON3BEACHUH, BOCIIPO-
W3BeJIeHUsI aBTOpckod crunuctuku. IIpoBoauTcs
KOMITapaTUBHBIN aHaIM3 MEPEBOJOB HOBeUT Yareka
Ha YKpauHCKUN U pyccKuid s3bIkU. [IpocnexxuBarorcs
OTpexy TePEeBOAYECKIX HHTEPIPETAIIMOHHBIX MOJIE-
JIeld, B 9aCTHOCTH, B PyCCKOSI3BIYHBIX BEPCHSIX BBISB-
JIEHO CTpeMIICHHE K TIOBBIIICHHUIO KCIIPECCHBHOCTH
TEKCTa, IPEKIE BCETO HA JIEKCHYECKOM M CHHTAKCH-
YECKOM YPOBHSX, YTO MPUBOANUT K CHIKEHHUIO YKBH-
BAJICHTHOCTH W a/IEKBaTHOCTH TIEPEBO/IA.
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K. SIZOVA

TRANSLATION INTERPRETATIONS OF
HUMORISTIC STORIES BY KAREL CAPEK

The article discusses the translation interpreta-
tions of humorous stories by Karel Capek. Ways to
achieve the adequacy and equivalence of translation,
in particular, the transmittion of national-cultural
and genre-style specificity of works, reproduction of
the author’s stylistics are explored.. A comparative
analysis of the translations of stories by Karel Capek
into Ukrainian and Russian languages is carried out.

Key words: humoristic stories by Karel Capek,
literary translation, translation interpretations,
translation adequacy, translation equivalence.

K. SIZOVA

TRANSLATION INTERPRETATIONS OF
HUMORISTIC STORIES BY KAREL CAPEK

The article discusses the translation interpreta-
tions of humorous stories by Karel Capek. Ways to
achieve the adequacy and equivalence of translation,
in particular, the transmittion of national-cultural
and genre-style specificity of works, reproduction of
the author’s stylistics are explored. The adequacy of
the literary translation involves the maximum possi-
ble presentation of the aesthetic information con-
tained in the original, in particular: national and cul-
tural specifics, the identification and transmission of
the features of the literary direction, reproduction of
the individual author’s style, including vocabulary,
tropes, figures, syntax etc. In this regard, compara-
tive studies of various translation interpretations are
important for identifying the most successful and

VYAK 81 367.633[811.161.2+811.161.1]

TUMKOBA Banentuna

justifiable methods for the transmission of artistic
text in other languages.

The collection of short stories by K. Capek
«Tales from Another Pocket» was first published in
1929. Translations of works by K.Capek in Russian
began to be created in the 20-ies of the XX century
(practically in parallel with the publication of orig-
inals), however, the classics are translations made
in the 70’s (in the Ukrainian language by known
philologist and translator K. Zabarylo, and in
Russian — by team of Soviet bohemians, who was
preparing the seven-volume edition of Capek)

As the comparative analysis of the texts of the col-
lection of K. Capek’s «Tales from Another Pocket»
and their translations in Ukrainian and Russian shows,
the translators generally managed to adequately reflect
the peculiarity of the era, transfer the genre and style
of the work, and reproduce the author’s stylistics.

The Ukrainian translation, masterfully made by
K. Zabarylo, is an example of an attempt to repro-
duce the original as accurately as possible. His
translation strategy can be defined as a desire for
maximal equivalence.

It is necessary to note the coordinated work of
the Russian translation team, which allowed
achieving stylistic homogeneity of the text. At the
same time, Russian translators of K. Capek’s
humorous stories, unfortunately, often show a
desire to unjustifiably increase the expressiveness
of the text, which is manifested at all its levels,
especially in lexical and syntactic. The language of
the works of K. Capek is rather restrained; he does
not have bright epithets, detailed descriptions, etc.
Knowingly or unknowingly, translators «decorate»
Capek’s prose, which leads to a decrease in the
equivalence and adequacy of the translation.

Crarts Hagiiinma qo pexaxiii 14.10.2019

BUKOPUCTAHHS TIPUMTMEHHWKA ITPH
B YKPATHCBKII TA POCIMCBKI 1 MOBAX

VY nporioHoBaHi# po3Bi/IIll HA OCHOBI MarepiajiiB JIPyKOBaHUX JKepell MPoaHalli30BaHo 1 Bijpenarosa-
HO MOXITHBI B YKpaiHCHKill MOBI CIIOJIyUeHHs 1 HCHOPMATHBHI IMOE€AHAHHS 13 TPUIMEHHUKOM ApU, TIOJ]AHO
nepestik HavacTilie BKHBaHNX MPUIMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIIH, sIKi, SIK TIPABHJIIO, HOCIT MOBH YTBOPIOIOTh
Ha POCIHCHKHI KIITANIT, B YCHOMY Ta MHCEMHOMY MOBJICHHI. 3a3Ha4€HO, 1110 ITijl Yac BUKOPUCTAHHS 3a3Ha-
YEHOTO NMPUIMEHHUKA, BAPTO MEPEBIPUTH HOTO BXXMBAHHS 32 CIIOBHUKAMH 1 JIOBITHUKAMH, TIPOAHATI3yBaTH
KOHTEKCT. 30CepEPKEHO yBary Ha HEIIPaBHIBHOMY BUKOPUCTAHHI POCISHI3MIB «1pu momy», «npu ybomy».

KirouoBi cjioBa: npaBiiibHO; HENPAaBWIBHO; MaTepiaiv BHJAHb; BIAMOBIIHUKY; CIIOIYYEHHS 3 TPH-
HMEHHHMKOM; YKpalHChKa Ta poCiiichka MOBH.
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